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 Good Evening.  After such a long session, I must say something interesting 

because you have just come out of this wonderful world of colorful world of children.  I 

have come from Assam and I represent ANWESHA.  It’s a registered society- an NGO 

and we have been promoting reading in Assam for the last maybe more than 12 years 

by organizing exhibitions in towns, in semi urban areas, in villages and somehow we 

have been able to bring in an awareness of importance of reading among the people.  

Anwesha is known for taking books to the various corners of Assam and also to some 

parts of North-East.  Now all day you have been hearing about the creative things, 

imaginative things.  But out there in the North-East, in Assam you see we lack certain 

basic things.  Now we start with the basics.  Helping children to read and write.  Apart 

from having book exhibitions all over the year, we also publish books, we organize a 

nine-day festival of books for children. This time also we organized it in Guwahati.  But 

I am going to speak to you about Assam.



 Assamese is the main language but there are people; actually Assam is almost 

like a miniature India because you have tribal people, you have the Tea Garden com-

munity, you have many other communities.  And their language is not Assamese.  So 

how do you educate these people? 

 When Britishers tea plantation in Assam, the locals were not interested in 

working in the tea estates.  So they had to bring people from outside the state. Laborers 

were forcibly brought from outside the state; maybe 100-150 years ago and these people 

they came from all over India, from Bihar, from Bengal, from Orissa, from Maharash-

tra, from many other places.  And while they were meant to settle in Assam, they were 

completely rootless people. The local people were indifferent to them and these settlers 

were meant to only live in the tea garden areas, in sub-human conditions.  Now with 

the help of UNICEF we are trying to help them, because their home language is different 

from their school language.  And when they go to school, they have to read and learn 

in Assamese which is a disadvantage because their home language is not Assamese.  So 

with the help of UNICEF we developed certain books for them and I’m just going to talk 

to you about that project.  

 The tea garden communities come from a background of the colonial exploita-

tion. Even now their living conditions reflect this exploitation. And they are educa-

tionally most backward.  The children face a difference in home language and school 

language.  There is a dearth of good books for children in Assamese.  In India, English 

is a language of the privileged, that everybody knows.  But most of the children in rural 

India go to vernacular medium schools. What is the status of the children? What are 

they getting? In Assam too, the majority of children go to Assamese medium schools 

and we don’t have quality books for them. How are they educated? What happens to 

those children?  So even in Assamese we don’t have good books, quality books, don’t 

have enough books.  Now think about the tea garden laborers they don’t have anything 

and their home environment is not at all reflected in the Assamese books.  And how do 

you have these children go from their home language to the school language?  So we 

thought of a plan, maybe we could involve some authors, some teachers who write in 

Assamese but then the children are from the tea garden communities.  So we organized 

workshops and invited authors from the community and then we also got some experts 

from the community as well as from experts from mainstream Assamese language. It 



was a very nice exercise.  We also had some guidelines for them.  So in the workshop 

the resource persons spoke mostly about the situation in the tea garden community vis-

a-vis the Assamese society. They highlighted the need of promoting reading among the 

tea garden community and that we needed to bring books for them. Then these were the 

guidelines for the participants in the workshops.  And then finally we developed certain 

books with very little text.  Mostly pictures.  So we developed 13 books and these books 

were actually the first books of the authors who participated in this workshop. They had 

a sense of empowerment because tea garden community people are actually looked 

down upon and but these people participated in the workshop and they wrote books, 

and then the books were published.  And when we distributed these books among the 

tea garden children there was real excitement.  They loved these books and these books 

were reprinted I think three times and it was a very successful experience.  

 We are also trying to do another similar thing in Meghalaya which is very close 

to Assam, and Manipur, Mizoram, then Nagaland etc.  Now an Assamese child will 

not know anything about what is available in Khasi.  Same is the case with Manipuri, 

Gharo, Mizo.  So what we did we have come out with another project where we are going 

to tackle six best sellers from each language.  So from six books from Assamese would 

be translated into Manipuri, then similar was six Manipuri books will be translated into 

Assamese and in one go we are going to publish 180 books.   We have already initiated 

this process and we have seen that there are beautiful stories available- folk lore and 

folk tales in the languages.  We can bring out these and at one go we could get 180 

books.  And all this talk is on.  I think by this maybe we will be able to add something 

to our local literature though translation.  So this much I have to say.  

Thank You.


